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Az alapok előteremtése - vasgyűjtés
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Vasgyűjtés
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Bulgária; Neszebár-Napospart: táborverés
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Az „ebédlőben”
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Uzsonna
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 Milyen lesz a fehér ember, ha belemegy a Fekete tengerbe? - vizes

	[image: image7.jpg]



Jön a hullám, s mégis élek!
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 Városnézés I.
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 Városnézés II.
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 Városnézés III.
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 Városnézés IV.
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 Útban hazafelé – A csillebérci éjszaka után


	
	


Boldog nyarak
Táborozási élményeim

	
	Készítette: Gunity Józsefné Ibolya
6456 Madaras, Virág u. 2. sz.


Madaras, 2010
1989-et írtunk. Elődeinknek köszönhetően már több táborhelyet is ismertünk az or-szágban. Megjártuk Káptalanfüredet, Parádot, Balatonfenyvest. Zánka és Csillebérc akkori-ban számunkra elérhetetlenek voltak. Külföldi táborokba is csak a tűzhöz közelállók jutottak el, ha egyáltalán volt erre lehetőség. A vándortáborok fogalmával is valahogy ebben az időben ismerkedtünk. 
Madaras az akkori Jugoszláviával határos település, tőlünk már csak egy ugrás volt az adriai tengerpart. Mi magunk is nyaraltunk a tengernél, így a szülők unszolására ráálltunk, hogy a nagyobbak, a bátrabbak számára szervezzünk egy tengerparti táborozást. Az alapokat is magunk teremtettük elő, vasat gyűjtöttünk. Nagy lelkesedéssel jártuk a házakat, gyűlt a vas, már alig vártuk, hogy nyár legyen, hogy nekivágjunk a nagy útnak. A gyerekek közül még senki sem volt a tengernél, sőt, még az ő szüleik sem. Így hát nem csoda, mindannyian vártuk az indulás napját.
Nem mindenki tudja az akkori magyarországi helyzeteket, így meg kell ismerkedni az akkori állapotokkal is. Bár Jugoszlávia szocialista ország volt, oda kiutazni mégis más volt, más szabályok voltak érvényben, így oda csak az úgynevezett turista útlevéllel lehetett kiutaz-ni. Ez azt jelentette, hogy nyugati útnak minősült a kiutazás, tehát megvolt, hogy egy személy mennyi devizára jogosult, ráadásul a gyermekek kevesebb külföldi pénzt igényelhettek. No de azért vannak a kiskapuk, hogy azt is használjuk! Igen ám, de közben változások történtek. Megszűnt a gyermekek devizalapja. Ez azt jelentette, hogy csak a kiutazó felnőtt, a szülő igé-nyelhet devizát a gyermek után. Sakk, matt. Fuccs a tengerparti nyaralásnak! Lelom-bozódtunk. De aztán jött a másik megoldás. Igaz, messzebb van, de a bulgáriai utazás nem okozott problémát. Tenger ez is, meg az is. Nem dolgoztunk akkor mégsem hiába!
Megváltozott úti céllal, újabb tervekkel készültünk a nagy utazásra. Néhányan persze meghátráltak, vagy a gyermeket riasztotta el a nagy távolság, vagy a szülő nem merte elen-gedni a csemetéjét a bubusnak számító Bulgáriába. Így hát, ha megtörve nem is, de kissé megfogyva szálltunk fel a vonatra. Tanácsokkal tele és degeszre tömött hátizsákokkal vágtunk neki az ismeretlenbe. Ismerősök mondták, akik előző évben nyaraltak a tengerparton, hogy mindent vigyünk, mert ott csak sört, konyakot, olajos halat és tésztát lehet kapni. Furcsa volt, de a nagy kertészbirodalomba úgy indultunk el, hogy paradicsomot, paprikát és uborkát is vittünk.
Rossz ómen volt, hogy ahogy felszálltunk a vonatra, azonnal ellenőrt kaptunk, akinek nem tetszett a jegyünk és büntetést szabott ki ránk. Mivel mi nem értettünk vele egyet, nem akartunk helyszíni bírságot fizetni, szabálysértési eljárást kezdeményezett ellenünk. (A kisza-bott büntetés hamarabb hazaért, mint mi, a szülők csak lestek, mi van. Amikor hazajöttünk, akkor tisztázódott, hogy nekünk volt igazunk, megúsztuk a dolgot.)
Hosszú volt az út, két nap, egy éjszaka utaztunk. Románián vezetett az utunk, amikor beértünk az országba, jött a kalauz, hogy zárjunk be mindent, mert az erre specializálódott emberkék felugrálnak a vonatra és a kezük ügyébe akadt dolgokat magukkal viszik. Volt nagy riadalom, annál is inkább, mert a fülkéken rossz volt a zár. Éjszakai őrséget kellett szervez-nünk, az ajtókat pedig cipőfűzőkkel „zártuk” be.

Neszebárban aztán szerencsésen lemálháztunk a vonatról. Buszra ültünk és elindultunk táborhelyünk felé, Szuncsev Brjágra, egy tengerparti kempingbe. A recepción természetesen nem ment minden simán, sokallták a gyerekek számát. Persze csak addig, amíg nem fedezték fel az útlevél lapjai között lapuló levát (tapasztalt utazók tanácsolták).
Felvertük a sátrainkat, szépen berendezkedtünk. Luxus körülményeket teremtetünk. Az asztal egy felfordított tűzoltóláda volt. A sátrakat az itt-ott összeszedett hungarocell dara-bokkal béleltük ki. Karnyújtásnyira volt a tenger, remek helyünk volt. 
Már az első este hatalmasat nevettünk. Mire mindennel készen lettünk, elérkezett a va-csora ideje. Természetesen már túl voltunk egy alapos fürdésen. Lemostuk magunkról a sós izzadtságot, így most már tisztán, a megszáradt tengervíz után ránk tapadt tengeri sóval a tes-tünkön ültünk neki az első vacsoránknak. A hazai finomságok mellé odakerült a paprika, a paradicsom, az uborka. Falatozás közben hol az egyik gyerkőc, hol a másik kezdett el csi-pogni, hogy édes, illatos a zöldség. Illatos ám a …! Korholtuk le a srácokat, majd amikor ők végeztek a kajálással, mi is leültünk enni. Olyan érdekes édes, illatos volt minden. A titokra hamarosan fény derült. Még a vonaton, a reggeli tisztálkodás után a zöldségek közé tettem a dezodort. Ami persze a szállítás folyamán szépen kiürült, ezzel megédesítette zöldségeinket.
Remek éjszakánk volt. Ha egyáltalán éjszakának lehet nevezni azt, ha az ember reg-gelig ül a sátrak előtt és tréfálkozik. Azért jó oldala is volt ennek, nem kellett beágyazni, fel-öltözni. Elindultunk első felfedező utunkra. Örömmel tapasztaltuk, hogy most minden kap-ható volt a boltokban (nem úgy, ahogy mondták). Minden étkezéshez vettünk nevenincs üdítőt, naponta többször is fagyiztunk, rengeteg gyümölcsöt vásároltunk. Nálunk még éppen csak elpalántázták a dinnyét, Bulgáriában meg felváltva egyszer sárgadinnyét, másszor görög-dinnyét ettünk. Számunkra új volt a szalma krumpli. Nem győztünk uzsonnára azt venni. Meg tengeri sült halat. Jókat röhögtünk a kecsap szó hallatán, aztán meg nem  is tudtuk volna el-képzelni a krumplit nélküle. Megdöbbentő volt az olcsóság. Semmiben sem éreztünk hiányt.
Mi az Adriai tengerhez szoktunk. Gyönyörű kék, tiszta és romantikus volt. A Fekete tenger pedig ennek az ellenkezője volt. Homoktól zavaros, tele algával, a partja koszos. Bezzeg a gyerekeknek hatalmas élményt nyújtott a hullámzó, sós tenger! Még kajára is alig lehetett őket kicsalogatni. De ez a tábor erről szólt. Fürdés, napozás, fürdés… Este pedig városnézés. Kifulladásig. Fegyelmezetten viselkedtek a gyerekek. Sokkal toleránsabbak vol-tak, mint otthon. Egy hangos szó nem rontotta el a hangulatunkat. És ami fontos, katonás rendet tartottak. Betartották a tábori szolgálatot, mindenki tudta a dolgát. Remek volt velük táborozni!
Először mindenki megijedt, hogy ha kevesebben vagyunk, mint egy hagyományos táborban, rossz lesz a hangulat. De az ellenkezője történt. Igazi családias hangulatban múltak a tengerparti napok. Csúszdáztunk, kihajóztunk egy szigetre, jókat vásároltunk. Gyűltek az otthonra szánt kincsek, de a táborozó gyermekek sem maradtak ajándékok nélkül. A kinti viszonyoknak köszönhetően mindennel el tudtuk őket halmozni. Pólókat, sortokat, napszem-üvegeket, egyéb bőrből készült ketyeréket kaptak. Talán a tengerparti hangulatnak, vagy a családias légkörnek volt köszönhető, de senkit sem gyötört a honvágy, senkit sem kellett vi-gasztalni.
Az itteni tábori élet sokban eltért a hazaitól. Persze ennek a tábornak a jellege is más volt. Itt nem voltak tábori próbák, vetélkedők. Mivel önellátók voltunk, sok volt a teendőnk. Ki vízért ment, ki a boltba ment vásárolni, ki a „konyhán” segédkezett. És ami fontos volt, gyakorolták az orosz nyelvet. A bolgár és az orosz sokban hasonlít, nem okozott gondot a kommunikáció. Azaz mégis? Egy alkalommal lecsót szerettünk volna főzni vacsorára. Egy önként jelentkező vállalta, hogy elsiet a kissé távoli zöldségeshez és beszerzi a nyersanyagot. Mi addig minden előkészítettünk. Egy idő után üres kosarakkal futott be az anyagbeszerzőnk. Hát a paprika és a paradicsom hol maradt? A leányzó sírásra görbülő ajkakkal ecsetelte, hogy talán azért, mert ő magyar, kibabrált vele az árus, és letagadta, hogy van paprika, meg para-dicsom. Mert furcsa mód a zöldséges előtti tér tele volt mindenféle jóval - ott az volt a szokás, hogy ládák helyett gúlákba rakták a zöldségeket-, mégis vízszintesen jobbra, balra ringatta a fejét arra a kérdésre, hogy Tomato jeszty? - A kis mafla elfelejtette az intelmeket, miszerint Bulgáriában éppen ez az igen, a bólogatás pedig a tagadást jelenti.
Élmény volt a hatalmas csúszdán lesiklani, fillérekért szórakoztunk egész délelőttökön át. Volt egy száraz csúszda is, szőnyegre kellett rácsücsülni, majd egy hatalmas lendület után iszonyatos sebességgel csúsztunk lefelé. Szokatlan volt a mi falusi gyerekeinknek minden. Volt, aki a csúszda szélébe kapaszkodva próbálta lassítani a repülő szőnyeget. Persze sikerte-lenül, viszont a csupasz tenyéren jókora égésnyomokat hagyott a csúszda pereme. Egy gyere-künk olyan lendületet vett, hogy menten lecsúszott a szőnyegről, így gatyafékkel folytatta az utat lefelé. Kopott a gatya, szakadt a szandál. A poén azonban nem ez volt. Az esésen mindenki jókat nevetett, még maga a szenvedő alany is. Az esés következménye, a szakadt papucs tovább csiklandozta a nevető ingereinket. Ugyanis az ötödikes srácnak 44-es lába volt! De lehet, hogy 46-os. A lényeg, hogy a környéken sehol sem találtunk a lábára sem szandált, sem papucsot. És azt az egyetlen lábbelit hozta magával. Drótoztuk, foldoztuk a sérült szandit, mert hát mit tehettünk, ha a tagbaszakadt táborozónk ekkora lábon élt. Ebben az időben még elképzelhetetlen volt a videokamera, egy super 8mm-essel viszont ezt az eseményt sikerült megörökítenünk az utókor számára.
Mint említettem, ez a tábor sokban eltért a megszokott, hagyományos táboroktól. Gyalogtúrában azért is volt részünk rendesen, mivel maga a kemping is több kilométer hosszan terült el a tengerparton. Ismerkedésre meg ez a hely is alkalmas volt. Történt egyszer, hogy a lányaink boldogon újságolták el, hogy sikerült srácokkal megismerkedniük. Randiztak is rendesen, flörtöltek a nagyfiúkkal. Néha be kellett segíteni a tolmácsolásba, mert az orosz olvasókönyvekből nem tanulták meg a szerelmes szavakat. Napokkal később nem nagyon akarták megérteni a fruskák, hogy miért nem akarjuk őket elengedni éjszakai sétára a kamaszokkal. Mi bajuk származhatna abból, ha egy kicsit kimaradnak? Nagy nehezen aztán sikerült megértetnünk a szerelmes csitrikkel, hogy jobb, ha velünk maradnak és nem az álmodozó srácokkal.
Ennyi év után már minden tábori mozzanatra nem emlékszem. A sztori számba menő-ket viszont nem lehet elfelejteni. Ilyen volt az utolsó nap is, amikor sajnos lejárt az időnk és haza kellett mennünk. Buszra szálltunk, hogy elmenjünk a vasútállomásra. Jött a kalauz, a buszon kellett jegyet vennünk. Az amúgy is tömött járgányra sokadmagunkkal szálltunk fel, tele csomagokkal. Tolakodott, furakodott a kalauznő, árulta a jegyeket. És nekünk duplán számolta fel a tarifát, mondván, a csomagok után is kell vennünk jegyet. Hogy ez így volt-e, vagy csak szeretett volna kiharcolni magának egy kis aprópénzt, nem tudjuk. A lényeg, hogy mi nem voltunk hajlandók semmi pénzért kétszer annyit költeni, mint amennyit erre szántunk. Egyébként is, honnan is lett volna rávalónk az utolsó nap? A lényeg a lényeg, a kalauznő az engedetlenségünket úgy szerette volna lerendezni, hogy a csomagjainkat minden egyes meg-állónál le akarta dobálni. Persze az utasok mellettünk álltak, így az akciója nem sikerült. Közben pedig megérkeztünk az állomásra. Vonatra szálltunk és búcsút intettünk Bulgáriának.
Budapesten volt még egy remek napunk, a ritka járatok miatt még egy éjszakát Csille-bércen kellett töltenünk, hogy másnap végre Madarason pontot tehessünk táborozásunk vé-gére.
Ennek a sztorinak az a szomorú vége, hogy volt olyan táborozónk (pl. Laci), akinek az volt az első és egyben az utolsó tábora is (rendszerváltás, munkanélküliség, drágaság). Azóta is ezt a táborozást említi föl minden egyes alkalomkor, amikor találkozunk. 

A sors iróniája az, hogy a rendszerváltáskor megváltozott az emberek felfogása. A gyávábbak döntéseikben tétováztak, nem tudták, mi tévők legyenek. Településünkön nagy erőbedobással fáradoztak azon, hogy megszüntessék az úttörőmozgalmat. Jelentkezett a cserkészet (mára már bebizonyosodott, nem nagy sikert értek el), nem tudták eldönteni az újdonsült anyukák és apukák, hogy cserkész, vagy robinzon legyen a gyermekeikből. Lacinak ma már három gyermeke van. Elsős, negyedikes, hatodikos. Csak az apuka élménybeszá-molójából tudják, milyen a tábor. Egyikük sem tapasztalta meg a tábori életet!
PAGE  
4

